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Chan Master Chushi Fanqi’s
Pure Land Poems of the West Studio (continuedq)
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Gods and humans, without exception, attain spiritual penetrations;

Each and every one has the same golden appearance.

They do the Buddha’s work by scattering flowers of myriad wonders;
Their fragrance permeates realms as many as dust motes.

[lluminated by their radiance, one’s body becomes soft and supple;
Melodies flowing from musical instruments proclaim the Four Doctrines.
Leaning against ornate railings, they view the jewelled trees,

Amidst which manifest scenes from boundless Buddhalands.

The ground on which one strolls consists entirely of rare gems;

With exotic herbs and divine saplings, spring greets one at every step.
Realms throughout this land are devoid of the three evil paths;
Naturally adorned are the multitudes of gods and humans.

In the clear expansive sky, the setting sun is like a suspended drum;
At all times, the Great Sages manifest.

Passing through endless kalpas, it's only now that I have awakened;

My original home has never been further than a dust mote away.





